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Prerequisites
At the beginning of this course students should be able to:
e Understand different types of written texts about general topics which cover a wide range of
subject areas, styles and registers. (CEFR-FTI B2.3)
e  Write fairly complex texts about personal and general topics in familiar subject areas. (CEFR-FTI
B1.2)
e Understand fairly complex spoken Italian about personal and general topics in familiar subjects.
(CEFR-FTI B1.2)
e  Express themselves in spoken Italian on personal and general topics in familiar subject areas.
(CEFR-FTI B1.1)

Learning objectives

The purpose of this course is for students to master essential contrastive aspects regarding their Foreign
Language C (Italian) and be able to solve translation problems in different Standard Italian non-
specialised text types (narrative, descriptive, expository, argumentative and instructive). All course credits
are for translation exercises.

At the end of this course students should be able to:

o Understand different types of written texts, with fairly complex constructions, which cover a wide
range of subjects and able to discern stylistic and dialectal variation. (CEFR-FTI C1.1)

o Write different types of text about general topics in familiar subject areas. (CEFR-FTI B2.1)

e Understand fairly complex spoken Italian about personal and general topics in familiar subjects.
(CEFR-FTI B1.2)

e Express themselves in spoken Italian on personal and general topics in familiar subject areas.
(CEFR-FTI B1.1)

e Demonstrate they are familiar with and understand the fundamental contrastive problems of the
language combination and the principles of translation methodology.

e Apply this knowledge to solving different kinds of translation problems in non-specialised texts
written in Standard Italian (narrative, descriptive, expository, argumentative and instructive).

Competencies

Assessment criteria
e In-class translation exercises: 100%

These categories may vary from year to year. Definitive weightings will be specified by the instructor at the
beginning of the course.

Note

Every effort has been made to ensure the accuracy of the information given above. However, courses are
subject to regular review and revision and the university reserves the right to amend course offers
according to UAB ordinances and regulations. Students should contact the corresponding coordinator
regarding the current status for courses they are considering.




